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Vorwort 
Grammatikalische Aspekte der Übereinstimmungen, Ähnlichkeiten und Unter-
schiede zwischen dem Bosnischen/Bosniakischen, Kroatischen und Serbischen 
sind Thema dieses Bandes, der im Rahmen des Projektes „Die Unterschiede 
zwischen dem Bosnischen/Bosniakischen, Kroatischen und Serbischen“ (P-
19158-G03, Graz 2006–2010) entstand. Er stellt die dritte Publikation in der 
Reihe „Slawische Sprachkorrelationen“ dar und gliedert sich thematisch in fünf 
Teile, von denen das Kapitel „Grammatik“ das umfangreichste darstellt und 
Arbeiten von zwölf AutorInnen beinhaltet. Den Abschluss dieser Publikation 
bilden vier Arbeiten, die sich mit Unterschieden zwischen anderen nahe ver-
wandten slawischen Sprachen (Bosnisch/Bosniakisch, Kroatisch, Serbisch–
Slowenisch, Bulgarisch–Mazedonisch und Russisch–Weißrussisch) beschäfti-
gen sowie ein Aufsatz zur Distanz zwischen den Sprachen der Slawia. Die Bei-
träge werden allesamt in demjenigen Alphabet (lateinisch oder kyrillisch) ver-
öffentlicht, in dem sie beim Herausgeber eintrafen. Dazu sei auch angemerkt, 
dass sämtliche von den VerfasserInnen gewählten orthographischen und 
grammatikalischen Normen beibehalten und Verbesserungen einzig im Rah-
men der einzelnen Standards vorgenommen wurden. 

In diesem Sammelband trifft man auf die Arbeiten von AutorInnen aus 
neun Ländern (Bosnien und Herzegowina, Bulgarien, Kroatien, Österreich, Po-
len, Russland, Serbien, USA und Weißrussland) und 16 Städten, bei denen es 
sich durchwegs um universitäre Zentren handelt: Beograd, Chandler/Arizona, 
Graz, Hrodno, Katowice, Mostar, Novi Sad, Novosibirsk, Opole, Pula, Rijeka, 
Skopje, Sofija, Split, Wien und Zagreb. 

Die meisten der in diesem Buch abgedruckten Beiträge wurden im 
Rahmen des Symposiums „Die grammatikalischen Unterschiede zwischen dem 
Bosnischen/Bosniakischen, Kroatischen und Serbischen“ verlesen, das von 16. 
bis 18. April 2009 in Graz stattfand und vom Wissenschaftsfonds FWF, vom 
Land Steiermark und von der Karl-Franzens-Universität Graz gefördert wurde. 
Das Zustandekommen vorliegender Publikation als Ergebnis der dreitätigen 
wissenschaftlichen Zusammenkunft wurde schließlich durch die großzügige 
Unterstützung seitens des Bundesministeriums für Wissenschaft und Forschung 
in Wien ermöglicht, wofür diesem herzlich gedankt sei. 

Ebenso gilt mein Dank allen Autorinnen und Autoren für ihre wissen-
schaftlich hochwertigen Beiträge, die allesamt innerhalb des vorgegebenen 
Zeitrahmens eintrafen. Besonderer Dank gebührt weiters allen GutachterInnen, 
die eine Online-Bewertung der ihnen zugeteilten Aufsätze im Gralis-
Rezensarium vornahmen und damit die Editionsarbeiten am Sammelband er-
heblich beschleunigen und qualitativ verbessern konnten, wie auch den Lekto-
rInnen, namentlich Milica Mihaljević und Milorad Dešić, die die ihnen zuge-
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sandten Texte aufmerksam lasen und wertvolle Hinweise, Komentare und An-
merkungen gaben. 

Worte aufrichtigen Dankes verdient schließlich Herr Arno Wonisch, 
der im Verlaufe der gesamten Vorbereitungstätigkeiten zu dieser Publikation 
unterschiedlichsten Tätigkeiten nachging, die er mit ausnehmender Geduld, 
Zuverlässigkeit und umfassendem Wissen verrichtete. 

 

Branko Tošović 
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Predgovor 
Tema ovog zbornika su gramatički aspekti podudarnosti, sličnosti i razlika 
izmeñu bosanskog/bošnjačkog, hrvatskog i srpskog jezika u okviru projekta 
„Razlike izmeñu bosanskog/bošnjačkog, hrvatskog i srpskog jezika“ (P-19158-
G03, Grac, 2006–2010). Knjiga predstavlja treću publikaciju u seriji „Sloven-
ske jezičke korelacije“ i tematski je strukturirana u pet dijelova, od kojih je 
poglavlje „Gramatika“ najobimnije i obuhvata radove dvanaest autora. Završni 
segment ove publikacije čine četiri priloga koji se tiču razlika izmeñu drugih 
bliskih slovenskih jezika (bosanskog/bošnjačkog, hrvatskog, srpskog i slovena-
čkog, bugarskog i makedonskog, ruskog i bjeloruskog), a takoñe jedan rad o 
distanci izmeñu slovenskih jezika. Svi su tekstovi alfabetski poreñani i onako 
kako su od autora dobijeni (na latinici ili ćirilici). Pri tome su zadržane pravo-
pisne i gramatičke norme svakog jezika, a poboljšanja su izvršena u skladu sa 
svakim pojedinačnim standardom. 

U ovome zborniku nalaze se tekstovi autora iz devet zemalja (Austrije, 
Bjelorusije, Bosne i Hercegovine, Bugarske, Hrvatske, Poljske, Rusije, SAD i 
Srbije) i 16 univerzitetskih centara: Beča, Beograda, Čandlera (Chandler, Ari-
zona), Graca, Grodnog, Katovica, Mostara, Novog Sada, Novosibirska, Opola, 
Pule, Rijeke, Skopja, Sofije, Splita i Zagreba. 

Naveći dio radova objavljenih u ovoj knjizi čine izlaganja na simpozi-
jumu „Gramatičke razlike izmeñu bosanskog/bošnjačkog, hrvatskog i srpskog 
jezika“, koji je održan u Gracu od 16. do 18. aprila 2009. godine uz finansijsku 
podršku austrijskog Fonda za naučna istraživanja (FWF), Vlade pokrajine Šta-
jerske i Univerziteta „Karl Franc“. Objavljivanje ove publikacije omogućilo je 
austrijsko Ministarstva za nauku i istraživanja u Beču, na čemu se iskreno 
zahvaljujem.  

Svim autorima zahvaljujem se na vrijednim prilozima, pripremljenim u 
predviñenim vremenskim okvirima. Posebno zahvalnost (1) dugujem recenzen-
tima, koji su putem Gralis-Rezensariuma (on-line) vrednovali dobijene teksto-
ve i time ubrzali i poboljšali rad na pripremi zbornika te (2) lektorima Milici 
Mihaljević i Miloradu Dešiću, koji su pažljivo pročitali dobijene tekstove i dali 
korisne upute, primjedbe i napomene. 

Izraze pune zahvalnosti zaslužuje takoñe Arno Wonisch, koji je tokom 
čitave pripreme ove publikacije ispoljio široku aktivnost, izuzetnu marljivost, 
pouzdanost i erudiciju. 

 

Branko Tošović 



 

 

 



 

 


